
Крейцерова интрига
Алексей Любимов и Александр Рудин с Брамсом и

Любимов и Рудин - фигу

ры значимые сами по се-

бе, причем как для почи-

тателей классики, так и

для любителей красивого экспери-

мента. А их соединение в пару грозит

художественной интригой.

Оба всегда считались интеллек-

туалами, оба вызывали восхищение

и ревность из-за феноменальной

техники. Оба практически неприча-

стны академическому шоу-бизнесу

больших залов и номенклатурных

событий. Имена обоих в академиче-

ском контексте безусловны. Для

многих они — лучшие в своем жан-

ре. И если Любимов славился то экс-

периментаторством, то пропаган-

дой аутентизма, впрочем, неизмен-

но кружа вокруг классики, то Рудин

звания пионера-открывателя неиз-

вестных музыкальных земель избе-

жал. Его деятельность размеренней,

с виду — традиционней, хотя он иг-

рает и классику, и старинную музы-

ку, и двадцатый век (в недавнем

сольном концерте рудинский Хин-

демит был захватывающим, как Бет-

ховен, и даже по-шубертовски ясно-

песенным). Он отличный виолонче-

лист с органически безупречным

владением инструментом и спокой-

ным отношением к игре «не по тем».

От концерта Любимова — Руди-

на, в афише которого — исключи-

тельно классические композитор-

ские имена (Брамс, Бетховен), было

оы странно ожидать только стили-

стически выразительных трактовок

и незатейливости концепции. Музы-

кальное исполнительство по-совре-

менному — как эстетически оформ-

ленный спорт или по одряхлевшей

романтической модели — как само-

выражение и того, и другого инте-

ресует мало. Играя Брамса и Бетхо-

вена, они остаются в рамках прове-

ренного временем репертуара, но

воспринятого через призму аутен-

тизма: с его любовью к импровиза-

ционное™ и пристрастным внима-

нием ко всему, что в пределах тра-

диционной исполнительской моде-

ли считается случайным, окраин-

ным — версии, переложению, вари-

ации. В традиции аутентизма (шире

— историзма) исполнительство —

не самовыражение, а род знаточест-

ва. Которое и самим книжникам, и

широкой публике доставляет эсте-

тическое наслаждение.

Как версия, через которую одна

эпоха понимает другую, прозвучали

бетховенские Вариации ми бемоль

мажор на темы из «Волшебной флей-

ты» Моцарта - лаконичные по фор-

ме, явно прикладные. Для музициро-

вания. Летучий Моцарт в восприятии /

Бетховена оказывается приземистым

и скупым. Аристократическое изяще-

ство игры становится своеобразным

изяществом лапидарной схемы. При-

вычно могучи/ краскам в э^Ьм Бет-

ховене не наншось места. В исполне-

нии Рудина и Любимова все было

легкость, графичность линий и точ-

ность контраста.

Как версия прозвучала фа-ми-

норная соната Брамса. В оригинале

она — альтовая. Хотя самое проч-

ное место занимает в кларнетовом

и скрипичном репертуаре. Автор-

ская транскрипция для виолончели

сделана в традициях времени, когда

нотные издательства выполняли

функцию нынешних фирм грамза-

писи. В коммерческих целях изда-

тели предпочитали продавать одно

инструментальное сочинение с ва-

риантными партиями. Так что вио-

лончельная партия здесь — ксерокс

с альтовой. Сложнейший для вио-

лончели регистр превращает ис-

полнение драматичной, пластич-

ной и интимной романтической со-

наты в эквилибристику. Рудин чуть

не упал во второй — медленной, са-

мой не виртуозной — части сонаты.

Он заботился о качестве звука —

чтобы утонченная, горестная мело-

дия «не альтила», но едва начав, спо-

ткнулся на фальшивой ноте. Потом

выправился и элегантно прошел по

натянутой, как проволока, напря-

женно и заторможено тянущейся

музыке.

Еще одной — и главной — верси-

ей в концерте стала бетховенская

Крейцерова соната в переложении

для виолончели и фортепиано масте-

ра редактирования и транскрибиро-

Бетховеном
- С, /О

вания Карла Черни. В транскрипции,

изданной в 1847 год)' в Вене, Черни

чуть-чуть скорректировал партию

скрипки, иначе на виолончели она

казалась неисполняемой совершен-

но. Любимов и Рудин, сохранив пару

деталей (виньеток, пассажей), кото-

рые показались им особенно удачны-

ми, вернулись к оригиналу. В отличие

от Брамса, героизм исполнения неис-

полнимого здесь не ощущался вовсе.

Виолончельный — зеркальный — об-

раз популярной скрипичной музыки

сохранил запал сверхъестественной

виртуозности, очарование контраст-

ных тем, движений, фактур и приоб-

рел в благородстве. Краски казались

приглушенными, но выразительны-

ми. Всякая трель, всякая прихотливая

мелочь — звучали.

Феерическое чувство ансамбля

Любимова и Рудина оказывалось тем

более небывалым, чем импровизаци-

оннее игрались ноты. Детали ритма

— крохотные люфты, со вкусом сде-

ланные расширения и сжатия, сугге-

стивная энергетика движения — не

разбивали форму, но делали ее целое

построенным с ювелирной точно-

стью и детективным напряжением.

Так же внимательно и детально орга-

низовывался звуковой баланс.

На редкость точен в этот раз был

Алексей Любимов. И так же, как за

роялем, он был точен в замысле про-

граммы. Как всегда авторский умы-

сел исполнителя был красив. Про-

Алексей Любимов предпочитает списки оригиналам

грамма выстроилась по законам ху-

дожества. Влюбленный в Моцарта

Бетховен, очарованный Бетховеном

Брамс, вдохношіенный Бетховеном

Черни. Пристрастные по отноше-

нию к случаю, к исторической мело-

чевке, к сохранившей дыхание ар-

хивной находке музыканты.
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